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Сажетак
Развој библиотекарства као самосталне професије условио је успостављање сарадње између библиотекарских 
удружења на националном и међународном нивоу већ средином 19. века, када су формирана прва професионална 
удружења у Сједињеним Америчким Државама и Великој Британији. Рад даје кратак преглед познатијих удружења и 
организација које се баве повезивањем професионалаца у библиотечко-информационој делатности и примере добре 
праксе њихових активности. Размена искустава, начина решавања проблема с којима се сусрећу, идеја, успостављање и 
оснаживање међународних контакта, као и заједничко учешће на пројектима представљају главне мотиве за умрежавање 
библиотекара са колегама из иностранства. Радом су обухваћене следеће организације: Међународна федерација 
библиотечких удружења и институција – IFLA, Организација Уједињених нација за образовање, науку и културу – UNESCO, 
Америчка библиотекарска асоцијација – ALA, Европски биро библиотечких, информационих и документационих удружења 
– EBLIDA, Онлајн компјутерски библиотечки центар – OCLC, Међународни конзорцијум ЕIFL, Конференција библиотекара 
који раде при националним библиотекама у Европи – CENL, Лига европских истраживачких библиотека – LIBER и 
Удружење специјалних библиотека – SLA. 
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Увод

Развој библиотекарства као самосталне про
фесије условио је успостављање сарадње изме
ђу библиотекарских удружења на националном и 
међународном нивоу већ средином 19. века, ка
да су формирана прва професионална удружења 
у Сједињеним Америчким Државама и Великој 
Британији. „Ниједна библиотека није острво” го
ворио је још осамдесетих година 20. века Доналд 
Уркхарт,1 а данас можемо да додамо да нема ни 
разлога да буде, јер у дигиталној ери у којој се на
лазимо, међународна сарадња није никада била 
ближа и никада није имала више могућности за 
развој. У том контексту треба сагледавати и појаву 

1  �Donald Urkhart, Načela bibliotekarstva, prev. Srećko Jelušić i Tatjana 
Aparac-Gazivoda (Rijeka: Izdavački centar, 1986).

интернационалног библиотекарства, које, према 
Питеру Лору, представља: „активности, процесе, 
утицаје, размену и остале феномене који се одно
се на библиотеке или придружене информационе 
агенције које се уобичајено зову ‚информациони 
сервиси’ на било ком нивоу, који укључује влади
не и невладине институције, организације, групе 
или појединце у односу између две или више зе
маља где се ‚две или више земаља’ може односити 
на међународне организације које су активне на 
подручју библиотечко-информационе науке или 
библиотеке међународних организација“.2

2  �Објашњење појма интернационално библиотекарство које даје Питер 
Лор превела је Биљана Ђурашиновић у тексту „Интернационално и 
компаративно библиотекарство – дефиниције, представници, развој и 
карактеристике концепата“ који објављујемо у овом броју Читалишта
�Peter Johan Lor, “Definitions, scope and dimensions”, http://pjlor.fi
les.wordpress.com/2010/06/chapter-2-2012-02-06.pdf (преузето 3. 4. 
2014). 
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Међународна сарадња игра велику улогу у 
размени неопходних информација. Размена ис
кустава, начина решавања проблема с којима 
се библиотекари сусрећу, идеја, успостављање и 
оснаживање међународних контакта, као и зајед
ничко учешће на пројектима представљају главне 
мотиве за умрежавање библиотекара са колега
ма из иностранства. Циљ овог рада је да укратко 
представи најзначајнија међународна удружења 
и асоцијације према областима њиховог делова
ња, географској распрострањености (глобални, 
регионални, локални), као и другим заједничким 
имениоцима, али и да подстакне библиотекаре на 
удруживање и заједничко деловање ради унапре
ђивања струке и услуга које библиотеке нуде сво
јим корисницима.

Међународна федерација библиотечких 
удружења и институција – IFLA

Међународна федерација библиотечких удру
жења и институција3 је водеће светско библиотечко 
удружење и као такво заступа интересе библиотеч
ко-информационих радника и саме професије.4 
Примарни циљ њеног деловања је размена идеја и 
искустава, као и повезивање професионалаца ове 
струке.

IFLA је основана након Првог светског рата, на 
конгресу у Единбургу 30. септембра 1927. године, 
а назив који данас носи усвојен је у Риму две годи
не касније. До почетка Другог светског рата броја
ла је 41 удружење,5 а након завршетка рата била је 
међу првим међународним невладиним организа
цијама које су обновиле своје активности. Иако је 
у почетку била мала и превасходно оријентисана 
на праћење развоја професије у Европи и Север
ној Америци, број чланова је временом порастао, 
тако да данас броји преко 1.500 чланова из више 
од 150 земаља. Њено деловање је организовано 
кроз рад многобројних секција, дискусионих гру
па, округлих столова. Поред комуникације преко 
мејлинг листа и друштвених мрежа,6 најзначајнији 

3  International Federation of Library Associations and Institutions – IFLA
4  �International Federation of Library Associations and Institutions, ”Abo

ut IFLA”, http://www.ifla.org/about (preuzeto 1. 3. 2016).
5  �W. Boyd Rayward, “International Library Associations“ in Encyclo

pedia of Library History (1994), 342-347, http://people.lis.illinois.
edu/~wrayward/INTLIBASA.htm (preuzeto 1. 3. 2016).

6  �IFLA страница на друштвеној мрежи Facebook, https://www.facebook.
com/IFLA-115229368506017/ (преузето 20. 3. 2016).

вид интеракције са члановим одвија се на годи
шњим конференцијама које редовно организује.

Током протеклих педесет година рада, IFLA је 
донела низ смерница које се односе на различите 
области библиотечких и информационих услуга. 
Оне представљају окосницу њеног стратешког пла
на и тренутних стремљења у правцу развоја, одр
жавања и поштовања стандарда који подржавају 
највиши степен пружања библиотечких и инфор
мационих услуга.7

У постизању постављених циљева, IFLA коор
динира своје активности преко централног седи
шта које се налази у Холандији и три регионална 
центра чији делокруг примарно обухвата Азију, 
Африку и Латинску Америку у примени усвојених 
стручних смерница, спровођењу планираних ак
тивности и ефикаснијој комуникацији у оквиру ре
гиона, али и на глобалном плану.

Главне вредности удружења су принципи сло
боде приступа информацијама, идејама и дели
ма, као и слобода изражавања на основу Члана 
19. Универзалне декларације Уједињених нација 
о људским правима, на ком се базира и једна од 
основних активности FAIFE,8 једне од многоброј
них секција IFLA-е.

Оно по чему се ова секција издваја од других, 
свакако не мање важних због својих сфера делова
ња, јесте чињеница да промовише основне прин
ципе интелектуалних слобода на којима почива 
свако развијено демократско цивилно друштво. 
Интелектуалне слободе су универзално људско 
право. Секција унапређује слободу приступа ин
формацијама, слободу изражавања и подстиче 
борбу против свих видова цензуре кроз сарадњу са 
међународним организацијама за људска права. 
Организује панел дискусије и семинаре који има
ју за циљ да континуирано едукују библитекаре и 
унапреде рад библиотека.

Чланови IFLA-е су библиотеке, библиотекари 
и сродна удружења. Једна од интересних група 
која постоји при Удружењу је и Интересна гру
па за нове професионалце.9 Основана је 2004. 

7  �International Federation of Library Associations and Institutions, “IFLA 
Standards“, http://www.ifla.org/standards (preuzeto 1. 3. 2016).

8  �International Federation of Library Associations and Institutions, 
“Committee on Freedom of Access to Information and Freedom of Ex
pression (FAIFE)“, http://www.ifla.org/faife (preuzeto 14. 3. 2016).

9  �International Federation of Library Associations and Institutions, “New 
Professionals Special Interest Group“, http://www.ifla.org/new-profes
sionals (preuzeto 15. 3. 2016).
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године и у почетку је представљала форум за 
студенте и младе професионалце како би могли 
да дискутују о могућностима стручног усаврша
вања, као и да промовише ангажман ове групе 
људи при Удружењу. Један од важнијих састанака 
одржан је у Шведској, где се дошло до закључ
ка да се ова циљна група често окреће интернету 
и технологији како би комуницирала међусобно, 
као и са колегама из других удружења и орга
низовала активности. Рад групе координира ли
дерски тим у коме има и српских представника.10 
Укључивање тек дипломираних студената у њен 
рад даје им прилику да прате најновије трендове 
савременог библиотекарства, али и да се додатно 
усавршавају на састанцима и семинарима које 
организују на годишњој конференцији, али и на 
виртуелним семинарима, тзв. вебинарима. О ак
туелности тема којима се бави ова група сведочи 
и податак да у сарадњи са IFLA-ином секцијом за 
континуирани професионални развој и Америч
ком библиотечком асоцијацијом планира да ор
ганизује вебинар посвећен услугама које библи
теке могу да пруже имигрантима и избеглицама, 
са освртом на примере добре праксе из различи
тих делова света.11

Учешће студената у различитим облицима ме
ђународне сарадње омогућује им да сагледају 
проблеме своје професије из другачије перспекти
ве кроз интеракцију са колегама из других култура 
и друштвених средина. Оваква размена искустава 
допушта да се нови чланови ближе упознају и ис
траже нове моделе услуга који се практикују у дру
гим земљама, као и да их искористе или унапреде 
у својим срединама.

Свака од многобројних секција Међународ
не федерације библиотечких удружења и инсти
туција, кроз задату мисију, али и својим радом, 
асистира библиотекарима и библиотекама у под
стицању и координацији стручног рада у домену 
за који је професионално усмерена. Такође, IFLA 
оснива нове радне групе зарад бољег савлађивања 
проблематике нових технологија које прате елек
тронско окружење. Чланице, кроз учешће у раду 

10  �У лидерском тиму Интересне група за нове професионалце се налази 
и наш млади колега Милан Васиљевић. IFLA New Professionals Spe
cial Interest Group, “Leadership Team“, https://npsig.wordpress.com/
about-3/leadership-team/ (preuzeto 11. 3. 2016).

11  �IFLA New Professionals Special Interest Group, “Free IFLA/ALA Webi
nar: ‚Library Services to Immigrants and Refugees’ – March 31st, 2016“, 
https://npsig.wordpress.com/2016/02/24/library-services-to-immi
grants-and-refugees-free-webinar-march-31/ (preuzeto 16. 3. 2016).

IFLA-е, дефинишу нове правце у библиотекарству 
и имају прилику да га мењају и на њега утичу, како 
на глобалном, тако и на локалном нивоу.

Удружење једном годишње организује генерал
ну конференцију која од 2003. године, носи ново 
име – World Library and Information Congress – 
WLIS12 и без сумње је најзначајније окупљање про
фесионалаца из света библиотекарства. Обухвата 
велики број дешавања, од пленарних и паралелних 
излагања, отворених сесија, до постер презентаци
ја које представљају и анализирају унапред дефи
нисану тему. Тема прошлогодишњег, 81. по реду, 
Конгреса који је одржан у Јужноафричкој Репуби
ци, била је Библиотеке у покрету: приступ, развој и 
трансформација, а ове године у фокусу библиотеч
ко-информационих стручњака који ће се окупити 
у Сједињеним Америчким Државама биће тема 
Повезивање. Сарадња. Заједница.13

Организација Уједињених нација  
за образовање, науку и културу – UNESCO

Организација Уједињених нација за образова
ње, науку и културу14 је специјална организаци
ја основана 1946. године са циљем да допринесе 
миру и сигурности кроз оснaживање међународ
не сарадње у наведеним сферама.15 Пројекти које 
финансира UNESCO укључују развој писмености, 
обуку наставног кадра, пројекте регионалне кул
турне историје, промовисања културне разноли
кости, програме који подржавају међународне 
договоре o чувању светске културне и природне 
баштине и др.

Под покровитељством UNESCO-а реализују се 
два битна пројекта за библиотечко-информациону 
заједницу: Index Translationum и Memory of the World.

Index Translationum16 је база података из које се 
може сазнати које су књиге превођене у свету и 
представља основни алат за израду националних 
библиографија и међународних библиографија 
превода. Такође пружа увид у податке у вези са 

12  Светски библиотечки и информациони конгрес
13  �IFLA World Library and Information Congress 2016, http://2016.ifla.

org/. (preuzeto 11. 3. 2016).
14  �United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization 

– UNESCO
15  �UNESCO, ”Introducing UNESCO”, http://en.unesco.org/about-us/in

troducing-unesco (preuzeto 11. 3. 2016).
16  �UNESCO, ”Index Translationum – World Bibliography of Translation“, 

http://portal.unesco.org/culture/en/ev.php-URL_ID=7810&URL_
DO=DO_TOPIC&URL_SECTION=201.html (preuzeto 11. 3. 2016).
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развој издавачке делатности, број преведених и 
издатих страних књига у одређеној земљи, ко су 
писци чија су дела највише превођена и др. По
кренут још 1932. године, он је до 1979. објављи
вао штампане библиографије, а од тада уводи и 
електронску базу података која садржи кумула
тивне библиографске информације о преведеним 
и објављеним књигама у периоду од те године до 
данас и обухвата продукцију у око стотину зема
ља чланица UNESCO-а. База располаже са око 
два милиона записа из свих области знања (књи
жевност, друштвене и природне науке, уметност, 
историја, политика). Захваљујући међународној 
сарадњи UNESCO-а и националних библиотека зе
маља чланица, Index Translationum се на годишњем 
нивоу ажурира новим записима преведених и об
јављених дела.

Други пројекат, Memory of the World, UNESCO 
је покренуо 1997. године како би се сачувала и 
промовисала светска културна документациона 
баштина од универзалног значаја. Светски реги
стар културне документационе баштине је у рангу 
Светског регистра културне баштине за непокретне 
споменике културе и до сада се укључило око 50 
земаља света. Република Србија у овом тренутку 
има три регистрована уписа. Поред раније уписа
ног Мирослављевог јеванђеља и Архива Николе Те
сле, UNESCO је 2015. године уврстио и телеграм 
којим је Аустроугарска објавила рат Србији 28. ју
ла 1914. године. Сва документа која су уписана у 
Памћење света су не само од националног, већ и од 
универзалног значаја за целокупно човечанство и 
историју друштва. Овим су она сачувана и подеље
на са другим народима и представљају амбасадо
ре једне земље у свету културне дипломатије.

IFLA је, у сарадњи са UNESCO, формулисала 
смеринице за развој библиотека.17 Манифести 
одређују битне смернице и постављају стандарде 
за развој библиотека и услуга које пружају сво
јим корисницима, промовишу вредности које оне 
као витални делови цивилног друштва подржа
вају и дефинишу начине на које могу квантита
тивно и квалитативно да прикажу вредност свог 
деловања.

17  �Преводе одабраних манифеста на српски језик у облику е-књиге 
приредило је Библиотекарско друштво Србије и тиме домаћој библи
течко-информационој заједници омогућило слободан приступ овим 
стратешким документима. Библиотекарско друштво Србије, http://
bds.rs/wordpress/wp-content/uploads/2014/10/Medjunarodni-biblio
tecki-manifesti.pdf (преузето 11.3.2016.)

Америчка библиотекарска асоцијација 
– ALA

Америчка библиотекарска асоцијација18 је нај
старије и вероватно највеће национално удруже
ње у библиотечкој делатности.19 Од оснивања, у 
октобру 1876. године, ALA ради са циљем да уна
преди библиотечко-информациону делатност, 
статус професије и да обезбеди слободан приступ 
информацијама. На њеном челу су била истакнута 
имена попут Мелвила Дјуија, Џона Котона Дејне, 
Мајкла Гормана.

Под окриљем ALA-е налази се једанаест одсе
ка20 који су установљени према делокругу у зави
сности од типа библиотека, врсте услуга или посеб
них интересних области, попут информационих 
технологија и менаџмента. Сваки одсек дефинише 
своје стратешке приоритете, које, кроз бројне ак
тивности у виду конференција, састанака, вебина
ра и медијских кампања покушава да реализује. 
Уопштени приоритети су усмерени ка различито
сти, отвореном приступу информацијама, конти
нуираном усавршавању, интелектуалним слобода
ма и свим облицима писмености.21

Према статистици за 2015. годину, ALA је имала 
54.166 чланова,22 од којих су већину чинили поје
динци, а тек око пет процената институције. Члан
ство у асоцијацији није територијално ограничено, 
већ се могу пријавити и библиотекари из других зе
мља. Удружење омогућава континуирано стручно 
усавршавање, стварање и јачање професионалних 
веза и пружа подршку професији и активним чла
новима.23 Овај аспект рада је заједнички именилац 
за сва професинална удружења, не само у САД, 
већ широм света, јер библиотечко-информациона 
делатност мора да прати промене у друштву, а да 
би то остварила, појединци који су њена покретач
ка снага морају стално да се усавршавају.

18  American Library Association – ALA
19  �American Library Association, ”About ALA”, http://www.ala.org/abou

tala/ (preuzeto 11. 3. 2016).
20  �American Library Association, ”Division Committees“, http://www.ala.

org/groups/committees/div/ (preuzeto 11. 3. 2016).
21  �Gordana Stokić Simončić, Best Practice u 22 priče: komunikacija, kultura 

organizacije, odnosi biblioteka s javnošću (Pančevo: Gradska biblioteka, 
2009), 206.

22  �American Library Association, “ALA Annual Membership Statistics“, 
http://www.ala.org/membership/membershipstats_files/annual_
memb_stats (preuzeto 10. 3. 2016).

23  �American Library Association, “Learn About Membership Types“, 
http://www.ala.org/membership/learn-about-membership-types 
(preuzetо 10. 3. 2016).
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Један од посебних делокруга рада Америч
ке библиотекарске асоцијације је и акредитација 
програма образовања библиотечко-информацио
них професионалаца на високошколским устано
вама у САД, Канади и Порторику.24 Овакав приступ 
акредитацији програма осигурава висок квалитет 
образовања и компетентности школованих библи
отекара, кроз систем ригорозних евалуација на
ставног кадра, студијског програма и услова рада 
које врше непристрасни експерти.25 

Европски биро библиотечких,  
информационих и  
документационих удружења – EBLIDA

Европски биро библиотечких, информационих 
и документационих удружења26 је независно, не
државно и некомерцијално удружење библиотеч
ких, информационих, документационих и архив
ских друштава и заједница на Старом континенту.27 
Основано је 1992. године у Хагу и свој рад усмера
ва ка употреби информација у друштву, укључују
ћи издаваштво и лиценце, културу и образовање, 
залаже се за заштиту интелектуалне својине, развој 
информационог друштва и технологија.

Поред редовних састанакa који се организују 
два пута годишње (стручно–научни скуп на одре
ђену тему и састанак савета асоцијације) удруже
ње води активну кампању за промоцију читања 
електронских публикација, где се истиче право 
европских грађана на легалан приступ свим елек
тронским комерцијалним књигама преко локал
них библиотека.28 EBLIDA у име свих европских 
библиотека преговара са Европским удружењем 
издавача покушавајући да постигне консензус о 
успостављању правичних модела за лиценцира
ње електронских садржаја и ажурирање прав
не регулативе у вези са доменом електронског 
издаваштва.

24  �American Library Association, “ALA Accredited Programs“, http://
www.ala.org/accreditedprograms/ (preuzeto 10. 3. 2016).

25  �American Library Association, “Standards, process, policies, and proce
dures (AP3)“, http://www.ala.org/accreditedprograms/standards (pre
uzeto 10. 3. 2016).

26  �European Bureau of Library, Information and Documentation Associ
ations – EBLIDA

27  �EBLIDA, “About Eblida“, http://www.eblida.org/about-eblida/ (preu
zeto 10. 3. 2016).

28  �EBLIDA, “European Libraries and the challenges of e-publishing“, 
http://www.eblida.org/activities/position-papers/european-libraries-
and-the-challenges-of-epublishing.html (preuzeto 10. 4. 2016).

Онлајн компјутерски библиотечки центар 
– OCLC

Онлајн компјутерски библиотечки центар29 
основан је 1967. године у Сједињеним Америчким 
Државама под именом Конзорцијум факултетских 
библиотека Охаја (Ohio College Library Consortium). 

Ректори универзитета тада су га основали као не
профитну организацију која би омогућила при
ступ са једног места свим изворима информација 
и тако смањила трошкове библиотека при обради 
публикација. Данас је OCLC највећи библиотечки 
конзорцијум и броји преко 16.000 библиотека чла
ница у преко 100 земаља света.30

Међу бројним услугама које OCLC нуди издва
јају се каталогизација и размена метаподатака, 
базе података, системи за управљање садржаји
ма, испорука докумената, управљање дигиталним 
колекцијама и системи за пружање референсних 
услуга.31

Као највећи конзорцијум библиотека на све
ту, познат је по WorldCat сервису који представља 
светски каталог (4. маја 2015. године забележен је 
2.000.000.000 библиографски запис. Године 2015. 
имао је 25.000 библиотека чланица из 170 земаља 
и записе на 470 језика).32

Од посебног значаја је и VIAF (Virtual Internati
onal Authority File33) – Виртуелна међународна нор
мативна датотека, сервис који омогућава преглед 
водеће нормативне базе имена. Аутори су га зами
слили као својеврсну основу семантичког веба који 
ће моћи да прикаже имена из базе на различитим 
писмима корисника. Овај међубиблиотечки проје
кат започеле су Конгресна библиотека, национал
не библиотеке Француске и Немачке и OCLC, који 
га је преузео 2012. године. Након тога, са почет
них 19 агенција у 22 земље, овај сервис нараста 
на 34 агенције у 29 земаља (јул 2014), од којих су 
24 националне библиотеке. Највеће међу њима 
ажурирају листе личних имена, корпорација, кон
ференција, географских назива и других појмова. 

29  Online Computer Library Center – OCLC
30  �Online Computer Library Center, “About OCLC“, https://www.oclc.org/

en-europe/about.html (preuzeto 24. 2. 2016).
31  �Online Computer Library Center, “Products & Services“, https://www.

oclc.org/en-europe/services.html (preuzeto 10. 3. 2016).
32  �Online Computer Library Center, “WorldCat database reaches 2 billion 

holdings“, https://www.oclc.org/news/releases/2013/201322dublin.
en.html (preuzeto 24. 1. 2016).

33  �Online Computer Library Center, “Virtual International Authority Fi
le“, http://www.oclc.org/viaf.en.html (preuzeto 10. 4. 2016).
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Ове листе (нормативни записи), иако различите, 
успешно се комбинују у заједнички каталог по
пут WorldCat-a. На овај начин су остварене вели
ке уштеде избегавањем поновне класификације и 
каталогизације истих публикација. Главни задаци 
овог сервиса су повезивање државних и регионал
них нормативних записа, њихово груписање по је
динственом имену, ширење концепта универзалне 
библиографије путем контроле која омогућава ко
егзистенцију националних и регионалних варија
ција у ауторизованом облику, без обзира на језик 
и писмо и, наравно, преузимање улоге у растућем 
семантичком вебу. Користећи технолошке инова
ције, центар је омогућио да се милиони библио
графских записа обраде у кратком временском 
периоду и тиме помогао библиотекама да пружају 
услуге корисницима на најбољи, најбржи и наје
фикаснији начин.34

OCLC, поред бројних сервиса, библиотекарима 
пружа подршку и различите могућности за усавр
шавања и за изградњу нових вештина преко We
bJunction „виртуелне учионице“ која нуди бесплат
не вебинаре и курсеве за све заинтересоване.35 Од 
2003. године, када је OCLC отворио врата виртуел
не учионице, преко 80.000 запослених у библиоте
кама учествовало је у програмима усавршавања. У 
временима када се у свим библиотекама пажљиво 
располаже финансијским средствима, значај до
ступности оваквих програма је немерљив. Уз мини
малне трошкове, библиотекари су у могућности да 
прате најновије трендове, размењују идеје и тиме 
се спремније суоче са новим захтевима које пред 
њих постављају и корисници и нове технологије 
које се убрзано развијају.

У стручном усавршавању професионалаца из 
библиотечко-информационе делатности посебно 
место заузима стипендија „Џеј Џордан IFLA/OCLC 
програм за библиотекаре на почетку каријере“.36 
Током студијског боравка у САД, полазници се упо
знају са примерима добре праксе у библиотекар
ству Северне Америке, последњим технолошким 
иновацијама, размењују искустава са врхунским 
стручњацима, едукују се о важности слободе раз
мишљања и даљег ширења идеја и сазнања. Међу 

34  �Весна Ињац, „OCLC – највећи каталог на свету.“ Гласник Народне би
блиотеке Србије 1 (2001): 251.

35  �OCLC WebJunction, “WebJunction Course Catalog“, http://learn.we
bjunction.org/ (preuzeto 11. 3. 2016).

36  �Online Computer Library Center, “Awards and fellowships“, https://
www.oclc.org/about/awards.en.html (preuzeto 11. 3. 2016).

80 младих стручњака који су имали прилику да се 
усавршавају, налазе се и дипломирани библиоте
кари из Србије, а Читалиште је њихова запажања 
објавило у мајском броју 2012. године.37

Међународни конзорцијум ЕIFL

Међународни конзорцијум ЕIFL38 је непрофит
на организација која омогућава приступ знању у 
земљама у развоју, односно транзицији, широм 
Африке, азијско-пацифичке регије, али и у Европи 
и Латинској Америци.39 Од оснивања, 1999. годи
не, па до данас, мрежа броји преко 2.000 библи
отека у 47 земаља. ЕIFL се бори да образовање и 
приступ информацијама буду доступни свима 21. 
веку.

Образовање не сме да се посматра као приви
легија појединих, већ као право свих. Нажалост, 
многи млади су ускраћени и не могу да искористе 
све предности модерног доба, стога су ресурси ове 
организације усмерени на локалне библиотеке, ко
је би требало да служе као центри за дисеменацију 
информација, комуникацију и учење и да предста
вљају својеврстан инкубатор за образовање и ис
траживање. У умреженом дигиталном свету пома
жу људима да приступе и користе информације за 
учење и самоусавршавање, као и за одржив развој 
заједнице.

ЕIFL од 1999. године сарађује са библиотека 
у Србији,40 подржавајући отворени приступ науч
ним радовима, превасходно чланцима, књигама и 
дисетацијама. Чланство у овој организацији KoB
SON-у омогућава „праћење новина у електрон
ском научном издаваштву, као и стицање неоп
ходне рутине у остваривању права у односима са 
издавачима.“41

Сваке године међународни конзорцијум 
ЕIFL додељује награду за најбољи иновативни 

37  �Весна Вуксан и др., „Џеј Џордан IFLA/OCLC програм за библиоте
каре на почетку каријере 2007, 2009. & 2011.“, Читалиште бр. 20 
(2012): 89-95. Доступно и на http://citaliste.rs/casopis/br20/vuksan_
vesna.pdf (преузето 10. 3. 2016). Стипендисти овог програма су и 
дипломирани библитекари Станислава Гардашевић (2015) и Жељко 
Димитријевић (2016). 

38  �Electronic Information for Libraries – ЕIFL (Електронске информације 
за библиотеке)

39  �Electronic Information for Libraries, “About EIFL”,  http://www.eifl.
net/page/about (preuzeto 11. 3. 2016).

40  �Electronic Information for Libraries, “EIFL in Serbia“, http://www.eifl.
net/country/serbia (preuzeto 10. 3. 2016).

41  �KoBSON, „O eIFL-u“, http://www.kobson.nb.rs/kobson/o_eifl-u.38.
html (preuzeto 11. 3. 2016).
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пројекат употребе информационо-комуникацио
них технологија у јавним библиотекама ради уна
пређења заједнице.42 Библиотеци града Београда 
припала је ова награда 2012. године за креирање 
и развој интернет сајта „Новчићи“43 намењеног 
оснаживању финансијске писмености грађана 
Србије.44

Међународни конзорцијум ЕIFL од 2010. го
дине финансијски подржава развој иновативних 
програма јавних библиотека у земљама у развоју.45 
Програми могу да се поделе у шест категорија пре
ма кључним питањима којима се баве и потребама 
заједнице: пољопривреда, дигитално опсмењава
ње, образовање, запошљавање, здравље и оснажи
вање жена. Тренутно подржавају програме у преко 
27 земаља. Поједини пројекти библиотека у Срби
ји су такође добили финансијску подршку, попут 
програма Народне библиотеке „Душан Матић“ из 
Ћуприје46 и Народне библиотеке „Радислав Никче
вић“ из Јагодине47.

Конференција библиотекара који раде 
при националним библиотекама у Европи 
– CENL

Националне библиотеке имају специфичне ду
жности које су дефинисане законима земаља при 
којима делају. Конференција библиотекара ко
ји раде при националним библиотекама у Евро
пи48 представља јединствени скуп запослених у 
библиотечкој делатности чији је главни посао и 
одговорност да сачувају културну баштину сво
је земље.49 Конференције CENL-а се одржавају 

42  �Electronic Information for Libraries, “EIFL Public Library Innovation 
Awards“, http://www.eifl.net/programme/public-library-innovation-pro
gramme/about-awards (preuzeto 11. 3. 2016).

43  �Novčići, www.novcici.rs (preuzeto 11. 4. 2016).
44  �Библиотека града Београда, „Библиотека града Београда освојила 

EIFL-PLIP Innovation Award“, http://www.bgb.rs/index.php/compo
nent/content/article/2-uncategorised/101-bibli-gr-d-b-gr-d-sv-il-eifl-
plip-innovation-award (преузето 11.3.2016.)

45  �Electronic Information for Libraries, “EIFL-PLIP grantees“, http://
www.eifl.net/programme/public-library-innovation-programme/eifl-
plip-grantees (preuzeto 11. 3. 2016).

46  �Electronic Information for Libraries, “Building a new generation of 
technology experts“, http://www.eifl.net/eifl-in-action/building-new-
generation-technology-experts (preuzeto 10. 3. 2016).

47  �Electronic Information for Libraries, “Award-winning library service 
helps farmers increase their incomes“, http://www.eifl.net/eifl-in-ac
tion/award-winning-library-service-helps-farmers-increase-their-in
comes (preuzeto 10. 3. 2016).

48  Conference of European National Librarians – CENL
49  �Conference of European National Librarians, “Who we are“, http://

www.cenl.org/about-cenl (preuzeto 11. 3. 2016).

једном годишње, увек у националној библиотеци 
неке друге државе–чланице.50

Током више од четврт века постојања ове орга
низације, заједничким снагама европских нацио
налних библиотека реализовани су многи значај
ни пројекти: MACS (Multilingual Access to Subjects) 
– Вишејезички приступ предметизацији помоћу 
повезивања предметних одредница на енглеском, 
француском и немачком језику; MSAC (Multilin
gual Subject Access to Catalogues of National Libraries) 
– Вишејезички предметни приступ каталозима на
ционалних библиотека; TEL (The European Library) – 
Европска библиотека; FUMAGABA, EDL (European 
Digital Library) – Европска дигитална библиотека, 
EUROPEANA.

Циљеви који су зацртани мисијом обухватају 
стварање могућности за брз, свеобухватни, више
језични и дугорочни приступ фондовима и инфор
мацијама, по могућству бесплатно, затим, рад на 
европској дигиталној библиотеци, очување европ
ске националне баштине и знања, истраживање и 
развој корисничких сервиса националних библио
тека, промоцију културне различитости и вишеје
зичности, сарадњу са осталим институцијама кул
туре, универзитетима, издавачима, добављачима 
информација.

Лига европских истраживачких  
библиотека – LIBER

Лига европских истраживачких библиотека51 
је основана под покровитељством Савета Европе 
1971. године, као главно удружење најзначајни
јих европских истраживачких библиотека.52 Данас 
броји преко 400 националних, универзитетских и 
других библиотека и има чланице из преко 40 зема
ља. Од 1972. године издаје часопис Liber Quarterly53 
који је доступан на њеној интернет презентацији.

Лига промовише сарадњу истраживачких би
блиотека Европе, подржава њихово умрежавање, 
ради на заштити европске културне баштине и на 

50  �На првој конференцији 1987. године у Лисабону учествовали су Дан
ска, Француска, Немачка, Грчка, Луксембург, Холандија, Норвешка, 
Португал, Шпанија, Уједињено Краљевство и Ватикан. CENL тренут
но броји 49 чланова из 46 земаља Европе.

51  Ligue des Bibliothèques Européennes de Recherche – LIBER
52  �Ligue des Bibliothèques Européennes de Recherche – Association of 

European Research Libraries, “About LIBER“, http://libereurope.eu/
about-liber/ (preuzeto 10. 3. 2016).

53  �LIBER Quarterly, “About this Journal“, https://www.liberquarterly.eu/ 
(preuzeto 10. 3. 2016).
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унапређењу приступа колекцијама европских ис
траживачких библиотека. LIBER свој рад органи
зује кроз одржавање годишње Конференције, кроз 
рад генералне скупштине, извршног одбора и раз
личитих стручних секција. Постоје четири основне: 
Секција за приступ грађи и подацима, Секција за 
изградњу колекција, Секција за заштиту и чување и 
Секција за библиотечки менаџмент и администра
цију. Циљеви Лиге су ефикасне информационе 
услуге, приступ истраживачким информацијама 
(без обзира на облик), иновација услуга за крајње 
кориснике које пружају истраживачке библиотеке 
као подршку образовању и истраживању, очувању 
културног наслеђа и ефикасаном и ефективном 
управљању истраживачким библиотекама.54

Предност која проистиче из чињенице да је LI
BER фондација основана под холандским зако
ном је и њен правни положај који јој омогућава да 
средства за свој рад добија и од Европске уније.

Удружење специјалних библиотека – SLA

Удружење специјалних библиотека55 је непро
фитна глобална организација која броји више од 
7.000 чланова из 75 земаља света. Циљ организа
ције је да промовише и учврсти везе између библи
отекара који раде при специјалним библиотекама 
кроз различите иницијативе, подршку при усавр
шавању и заговарање умрежавања.56 Специјалне 
библиотеке су релативно мале институције које 
функционишу при већим и представљају инфор
мативне центре за стално усавршавање запослених 
при матичним институцијама. Имају специфичне 
изазове са којима се сусрећу у раду. Не постоје две 
специјалне библиотеке које су исте и које се могу 
уклопити у одређену шему, због тога што поље њи
ховог делокруга зависи много од подручја рада и 
интересне сфере институције при којој делају. Из 
ових разлога је од неизмерне важности покушај да 
се библиотекари при оваквим библиотекама пове
жу како би поделили искуства и савете.

54  �Paul Ayris, “Establishing the library landscape in Europe: LIBER’s port
folio of EU projects“, LIBER Quarterly 21, (2011): 86-101, https://www.
liberquarterly.eu/articles/10.18352/lq.8009/galley/8349/download/ 
(preuzeto 10. 3. 2016).

55  Special Libraries Association – SLA
56  �Special Libraries Association, “Vision, Mission, and Core Values Sta

tements“, https://www.sla.org/about-sla/vision-mission-core-value/ 
(preuzeto 10. 3. 2016).

Удружење организује бројне састанке, конфе
ренције, вебинаре, презентације и друге скупове 
који за циљ имају размену искустава и подршку 
међу члановима.

Закључак

Како информацоне потребе надилазе границе 
месне надлежности библиотека, тако се ствара и 
потреба за стандардима који би омогућили лакшу 
размену и употребу (мета)података. Може се за
кључити да су заједничке одлике главних праваца 
деловања међународних организација у библи
отечко-информационој делатности најчешће да 
подстичу рад на стандардизацији описа. С тим у 
вези, један од главних праваца деловања је уједно 
и стварање нормативних/контролисаних речника, 
као и изградња и конфигурисање информационог 
система који би омогућио централизацију и да
љински приступ из било ког дела света, без обзира 
на језичке баријере. Ради превазилажења језич
ких баријера настајали су пројекти који су такође 
олакшавали идентификацију публикације путем 
вишејезичних предметних одредница. На крају, не 
треба занемарити моменат уштеде ресурса (у виду 
времена и новца) који се постигао централизова
ном обрадом и даљинском разменом мета записа.

Занимљив је свакако и аспект удруживања као 
потрошача – информационе агенције имају своје 
представничко тело код добављача софтвера, са
држаја и сл. Библиотекари се умрежавају све ви
ше како би унапредили вештине и разменили ис
куства. Такође се може приметити и деловање у 
виду „лобирања”, тј. односа с (стручном и законо
давном) јавношћу како би се чуо глас запослених у 
информационој области приликом доношења про
писа и креирања стратешких циљева.

Један од слогана OCLC-а Because what is known 
must be shared57 представља окосницу интернацио
налног библитекарства и разлог формирања број
них регионалних и међународних асоцијација. 
Удружени, како библиотеке тако и библиотекари, 
могу да постигну много више него као усамљене 
институције или појединци и зато треба неговати 
принцип заједништва који засигурно може лакше 
да доведе до стварења заједничких циљева.

57  Оно што се зна, мора да се подели.
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International and Regional Associations in Library and Information Science Profession

Abstract
The paper gives a brief overview of some of the well known associations and organizations engaged in connecting professionals 
in the field of library and information science, as well as examples of their good practices. International cooperation plays an 
important role in   exchange of necessary information. Sharing experiences, ideas and ways of solving problems that librarians 
are facing, establishment of international contacts and their strengthening, as well as joint participation in projects are 
the main motives for networking of librarians with colleagues from abroad. The work includes the following organizations: 
IFLA - International Federation of Library Associations and Institutions, UNESCO - United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization, ALA - American Library Association, EBLIDA - European Bureau of Library, Information and Documentation 
Associations, OCLC - Online Computer Library Center, ЕIFL - Electronic Information for Libraries, CENL Conference of European 
National Librarians, LIBER - Ligue des Bibliothèques Européennes de Recherche, SLA - Special Libraries Association.
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